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DECRETO DEL DIRIGENTE 
Segreteria Generale 

Ufficio gestione giuridica del personale 
 

DEKRET DES LEITERS 
Generalsekretariat 

Amt für die dienstrechtliche Verwaltung des 
Personals 

 

Presa d’atto della rinuncia all’assunzione in 
servizio a tempo indeterminato – signora 
…OMISSIS… 
 

Frau (…): Kenntnisnahme des Verzichts auf die 
Einstellung mit unbefristetem Arbeitsverhältnis 

 

IL SEGRETARIO GENERALE 
 

  

Visto il decreto del Segretario generale 
Repertorio: 43-19/01/2024, con il quale è 
stata disposta l’assunzione in servizio a 
tempo indeterminato dei vincitori / delle 
vincitrici e di idonei / di idonee del concorso 
pubblico di funzionario giudiziario / 
funzionaria giudiziaria e di funzionario UNEP 
/ funzionaria UNEP - posizione economico-
professionale C1 da destinare agli uffici 
giudiziari della provincia di Trento e agli uffici 
giudiziari di Bolzano; 
 

 Aufgrund des Dekrets des Generalsekretärs 
Rep.-Nr. 43-19/01/2024, mit dem die 
Einstellung mit unbefristetem 
Arbeitsverhältnis der Gewinner und 
Gewinnerinnen sowie von für geeignet 
erklärten Kandidaten und Kandidatinnen des 
öffentlichen Wettbewerbs für die Berufsbilder 
Höherer Beamter/Höhere Beamtin für 
Rechtspflege und Höherer Beamter/Höhere 
Beamtin des Amtes für Zustellungen, 
Vollstreckungen und Proteste (UNEP) − 
Berufs- und Besoldungsklasse C1 bei den 
Gerichtsämtern in der Provinz Trient und bei 
den Gerichtsämtern in Bozen verfügt wurde; 
 

Tenuto conto che con il sopra indicato 
decreto si disponeva, fra l’altro, l’assunzione 
in servizio a tempo indeterminato della 
signora …OMISSIS… e ciò a decorrere dal 
15 febbraio 2024; 
 

 Unter Berücksichtigung der Tatsache, dass 
mit oben genanntem Dekret u. a. die 
Einstellung von Frau (…) mit unbefristetem 
Arbeitsverhältnis mit Wirkung vom 15. 
Februar 2024 verfügt wurde;  

Accertato che con nota Protocollo: 
RATAA/0004278/09/02/2024-A la signora 
…OMISSIS… ha rinunciato all’assunzione a 
tempo indeterminato presso 
l’amministrazione regionale; 
 
 
Visto il D.P.Reg. n. 2 di data 25 gennaio 
2023, con il quale è stato emanato il 
“Regolamento per l’accesso all’impiego in 
Regione ai sensi dell’art. 5 della legge 
regionale 21 luglio 2000, n. 3”, e preso atto 
che il sopra citato regolamento disciplina, fra 
l’altro, al Capo III, le assunzioni a tempo 
indeterminato del personale da assumere; 
 
 
 
Accertato che l’art. 30 del citato regolamento 
prevede al comma 2 che in caso di rifiuto 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass Frau 
(…) mit Schreiben Prot.-Nr. 
RATAA/0004278/09/02/2024-A auf die 
Einstellung mit unbefristetem 
Arbeitsverhältnis bei der Regionalverwaltung 
verzichtet hat; 
 
Aufgrund des DPReg. vom 25. Jänner 2023, 
Nr. 2, mit dem die „Verordnung betreffend 
den Zugang zum Dienst bei der Region laut 
Art. 5 des Regionalgesetzes vom 21. Juli 
2000, Nr. 3“ erlassen wurde, und nach 
Kenntnisnahme der Tatsache, dass im III. 
Kapitel genannter Verordnung die Verfahren 
betreffend die Einstellung von Personal mit 
unbefristetem Arbeitsverhältnis geregelt 
werden; 
 
Nach Feststellung der Tatsache, dass laut 
Art. 30 Abs. 2 der gennannten Verordnung 



dell’offerta il candidato / la candidata decade 
dall’assunzione a tempo indeterminato; 
 

das Recht auf Einstellung mit unbefristetem 
Arbeitsverhältnis verfällt, falls die 
Kandidaten/Kandidatinnen das 
Stellenangebot ablehnen; 
 

dispone 
 

 verfügt 
der Generalsekretär: 

 
- di prendere atto che la signora 
…OMISSIS… con nota Protocollo: 
RATAA/0004278/09/02/2024-A ha rinunciato 
all’assunzione a tempo indeterminato 
decadendo pertanto dalla medesima. 
 

 - Es wird zur Kenntnis genommen, dass Frau 
(…) mit Schreiben Prot.-Nr. 
RATAA/0004278/09/02/2024-A auf die 
Einstellung mit unbefristetem 
Arbeitsverhältnis verzichtet hat, weshalb ihr 
Recht auf Einstellung verfallen ist. 
 

Le controversie concernenti il presente 
provvedimento sono devolute al Giudice del 
Lavoro; il tentativo di conciliazione davanti 
alla Commissione di conciliazione istituita 
presso la Provincia Autonoma competente 
per territorio ai sensi dell’art. 410 del c.p.c. è 
facoltativo. 
 

 Klagen gegen diese Maßnahme sind beim 
Arbeitsgericht einzureichen. Der Schlich-
tungsversuch vor der Schlichtungskom-
mission bei der gebietsmäßig zuständigen 
Autonomen Provinz im Sinne des Art. 410 der 
ZPO ist fakultativ. 
 

Il presente provvedimento è pubblicato sul 
sito Internet dell’Amministrazione ai sensi 
dell’art. 7-quinquies, comma 2, della legge 
regionale 21 luglio 2000, n. 3 e succ. mod.. 

 Diese Maßnahme wird im Sinne des Art.      
7-quinquies Abs. 2 des Regionalgesetzes 
vom 21. Juli 2000, Nr. 3 i.d.g.F. auf der 
Website der Verwaltung veröffentlicht. 

 
LA VICESEGRETARIA GENERALE / DIE VIZEGENERALSEKRETÄRIN 

Antonella Chiusole  
Firmato digitalmente / digital signiert 

 
Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, costituisce copia 
dell’originale informatico firmato digitalmente, valido a tutti gli effetti di 
legge, predisposto e conservato presso questa Amministrazione (D.Lgs. 
82/05). L’indicazione del nome del firmatario sostituisce la sua firma 
autografa (art. 3 D.Lgs. 39/93). 
 

Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt wird, stellt es eine für alle 
gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie des elektronischen digital signierten 
Originals dar, das von dieser Verwaltung erstellt und bei derselben 
aufbewahrt wird (GvD Nr. 82/2005). Die Angabe des Namens der 
unterzeichnenden Person ersetzt deren eigenhändige Unterschrift (Art. 3 
des GvD Nr. 39/1993). 

 


